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"At the Fish Market"

Spanish transcript:
"Manuel: Ésos son doradas, ¿no? Me pones cuatro, pero…¿cómo te las limpias?
Juana: Si le quitas la…¿le abres, le quitas la cabeza? 
Pescadero: Sí… para la espalda.
Juana: ¿Eh?
Pescadero: ¿Para la espalda?
Manuel: ¿Para … cómo?
Juana: ¿Así, enteras?
Pescadero: Sí. 
Juana: Y nada.
Manuel: No, le limpias,…¿no? Le limpias normal, limpias…pero con la cabeza puesta, ¿no?
Juana: ¿Qué?
Manuel: Con la cabeza puesta.
Juana: No con la cabeza no, quitada.
Manuel: Pero que sean grandecitas, ¿eh? De las más grandes que tengas.
Juana: Doradas están más buenas.
Pescadera: Muy buenas son, para mí he cogido yo una para mí y otra para mi marido. Digo, para mañana domingo.
Juana: Yo las pongo ahora mucho.
Pescadera: Le pongo cebolla debajo, ni se entera y a las …
Pescadero: ¿Le quito las escamas?
Manuel: Sí, sí, quítale, quítale todo lo que tengas que quitarle, que yo no le quito nada después a la hora de hacerlas.
Manuel: Aquello, aquello, los huesos de pez …me los pones. A ver si se…. si me los vas a quitar.
Manuel: ¿Y ésto qué es? ¿Y aquéllo, y ésto qué, y ésto?
Juana: ¿Ésto qué es?
Pescadero: Merlucilla chiquita.
Juana: ¿Cómo?
Pescadero: Merluza pequeña, eh.
Manuel: ¿A cómo está? Está igual, ¿no? Y aquéllo es igual, ¿no? ¿Es lo mismo?
Pescadero: Aquéllo, pescada gorda. Está al mismo precio, ¿eh?
Manuel: Sí, ya veo. ¿Y qué le podemos echar a la sopa, aparte de la pescada? Es que no tiene nada…
Pescadera: Vamos a ver.
Manuel: Eh, un par de…
Pescadero: ¿Te la parto a rodajitas?
Manuel: Eh…
Juana: ¿A rodajitas la quieres?
Manuel: No, porque es para revisarla. 
Pescadero: Te quito la cabeza y te la arreglo ya de entera.
Manuel: Sí.
Pescadero: Te quito los pelos.
Manuel: Sí eso es, arreglado pero… 
Pescadero: Entera.
Manuel: Arreglado pero informal.
Pescadera: Entera para cocerla.
Manuel: Exactamente, sí.
Manuel: De acuerdo.
Manuel: ¿Qué más? ¿Para la sopa qué más que no sean gambas?
Juana: Calamares.
Manuel: Calamares, ¿no?
Pescadera: Hay calamares de éstos, muy buenos, y hay calamares de aquéllos.
Pescadero: Calamares, tiras de choco.
Manuel: De aquéllos, ¿no?
Juana: Ah, esos hemos comprado ahora…
Manuel: No.
Juana: Calamares, unos pocos.
Manuel: Da igual, unos poquitos nada más.
Pescadero: O tiras de choco, si quieres.
Manuel: No, yo creo que calamares, ¿no?
Juana: Calamares.
Manuel: Calamares.
Pescadero: Calamares.
Manuel: Le ha echado, ¿no?…le ha echado restos de cuatro huesos de pez.
Pescadero: ¿Cuánto te pongo?
Juana: Así está bien.
Manuel: Así está bien, vale.
Pescadero: ¿Qué más os pongo?
Juana: Ya está, ¿no?
Manuel: Ya está, porque para… no. Para la sopa, ya está. Para la sopa no hay nada más, ¿no? ¿Juana? No …para la sopa no va a haber…
Pescadero: ¿Calamarito para frito?
Manuel: No…eh, no puedo.
Pescadero: ¡Buenas! Calamarito pa frito, calamarito para frito.
Manuel: Nada.
Pescadero: Boquerones para frito, boquerones para vinagre.
Manuel: Nada, nada, pues, nada más. Ya está.
Manuel: Ahora, pagar pagas tú.
Pescadero: Son diecinueve con cuarenta.
Juana: Diecinueve …
Manuel: Diecinueve con…
Juana: Diecinueve con cuarenta euros.
Manuel: Vale.
Pescadero: Cuarenta…y cincuenta. Espera.
Manuel: Ah, no. Si ha pagado ella, pues ha pagado ella.
Juana: Yo he pagado, pues yo me lo llevo.
Manuel: ¿No tendrás algún restillo de…de ésto? ¿de cabeza, no? ¿por ahi?
Pescadero: ¿Para el gatillo?
Manuel: ¿Eh?
Pescadero: ¿Es para el gatillo o algo?
Manuel: ¿Cómo?
Pescadero: ¿Que es para gato?
Manuel: No, no, para …
Pescadero: Para hacer sopa.
Manuel: Para hacer sopa.
Pescadero: Las cabezas de las pescadas se las suelen llevar todas.
Manuel: Claro.
Pescadero: Es que si es para gato te daba las de las doradas.
Manuel: No, vale. No, un poquito de perejil.
Pescadero: Aquí tenéis, muchas gracias.
Manuel: Vale, ya está pagado."


English translation:
"Manuel: These are doradas [golden fish], aren’t they? I’d like four, but …how do you clean them?
Juana: Well he takes off its…don’t you open it and take off its head.? 
Fish vendor: Yes, at the back.
Juana: What?
Fish vendor: Through to the backbone.
Manuel: Through to…what?
Juana: Whole, like that?
Fish vendor: Yes.
Juana: And that’s it.
Manuel: Don’t you clean it… don’t you clean it the normal way…but with the head still on?
Juana: What?
Manuel: With the head on.
Juana: No, not with the head, with the head cut off.
Manuel: But make sure they’re big ones, eh? The biggest ones you have.
Juana: Doradas are very good.
Fish lady: They’re very good indeed. I’ve taken one for my husband and one for myself. I mean for tomorrow morning, Sunday.
Juana: I cook them a lot these days.
Fish lady: I put onion underneath, where you can’t tell it’s there, and I….
Fish vendor: Shall I remove the scales?
Manuel: Yes, yes. Take them off, take off everything you need to, because I don’t remove anything when the time comes to cook them.
Manuel: Those, those there, the fish bones…give me those. Be sure you don’t take them away…And this, what is it? and that? and this? and this? 
Juana: What’s this over here?
Fish vendor: Very small hake.
Juana: What?
Fish vendor: Small hake, see?
Manuel: What’s the price? Is it the same? And that’s the same price too, right? 
Fish vendor: That’s the large hake. It’s the same price, okay?
Manuel: Yes, I see now. And what can we put into a soup, besides the hake? Don’t you have anything….
Fish lady: Let’s see.
Manuel: Uh, a couple of…
Fish vendor: Shall I slice it up for you?
Manuel: Uh…
Juana: Do you want it sliced?
Manuel: No, because we want to think it over. 
Fish vendor: I’ll take off the head, and I’ll fix it up whole.
Manuel: Yes.
Fish vendor: Shall I take off the scales?
Manuel: Yes, that’s it, ready but… 
Fish vendor: Whole.
Manuel: Prepared but casually....
Fish lady: Whole so that you can cook it.
Manuel: Exactly, yes.
Fish vendor: Agreed.
Manuel: What else? For the soup? What else besides shrimp?
Juana: Squid?
Manuel: Squid, right?
Fish lady: There are these squid here, very good ones, and there are those over there.
Fish vendor: Squid, slices of cuttlefish.
Manuel: Those over there, right?
Juana: Ah, we’ve just bought those…
Manuel: No.
Juana: Let’s have just a few squid.
Manuel: It makes no difference, just a few, no more.
Fish vendor: Or slices of cuttlefish, if you like.
Manuel: No, I think just the squid, don’t you agree?
Juana: Squid.
Fish vendor: Squid.
Manuel: You’ve put them in, haven’t you? You’ve put in the remains of four fish bones..
Fish vendor: How much do you want?
Juana: Like that is fine.
Manuel: Yes, it’s fine like that.
Fish vendor: What more can I give you?
Juana: That’s it, isn’t it?
Manuel: That’s it, because for…no. For the soup that’s enough. Nothing more for the soup. Right, Juana? No, for the soup there won’t be…
Fish vendor: Some squid for frying?
Manuel: No…uh, I can’t
Fish vendor: They’re good! Fried squid! Fried squid!
Manuel: Nothing.
Fish vendor: Anchovies for frying, anchovies with vinegar?
Manuel: No more, nothing. No, nothing else. That’s it.
Manuel: Now, you’re the one who gets to pay.
Fish vendor: It’s nineeteen forty.
Juana: Nineteen…
Manuel: Nineteen and…
Juana: Nineteen and forty euros.
Manuel: Right.
Fish vendor: Forty…and fifty. Wait a minute.
Manuel: Oh, no. She already paid, she’s paid already.
Juana: I’ve paid. So I’m taking it with me.
Manuel: You wouldn’t happen to have a scrap or two of …something, of a head, maybe, back there?
Fiosh vendor: For the cat?
Manuel: What?
Fish vendor: Is it for your cat, or something?
Manuel: What do you mean?
Fish vendor: I said is it for your cat?
Manuel: No, no, for …
Fish vendor: To make the soup.
Manuel: To make soup.
Fish vendor: People usually take all of the hake heads.
Manuel: Naturally.
Fish vendor: If it were for the cat, I would give you the heads of the doradas.
Manuel: No, never mind. No, a bit of parsley.
Fish vendor: Here you are, many thanks.
Manuel: Okay, it’s all paid for."
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